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VJIK 811.12.25

E. I1. MaTy3koBa, kaHa. QuIoN. HAyK, 01I.,
Onecckuil HaMOHANBHBIN yHUBepcuTeT nMeHn V.M. MeunukoBa,
Kadeapa TEOpUHU U MPaKTUKHU NepeBoaa

OB AHTJIMMCKOCTH

B cTaThe paccMOTpPEeHO COOTHOIICHHWE MOHSATHH I O0O3HAYCHUS AHTIUHWCKOW CaMOOKIT-
HOCTH, HCHOJB3YIOMMUXCS B HAYYHOM M JOKYMEHTAJIbHOM JUCKYypCE: aHTIUMCKas HJICH-
TUYHOCTh, AaHTIIMHCKas HalMOHAIIbHAS HWIACHTUYHOCTh, AHTIIMKACKAs OJTHHYCCKAS WJICH -
TUYHOCTh, AHTJIMHACKOCTBH, AHTJIWMCKOEC HAIMOHAILHOE camMoco3HaHue. Takxke oOpameHo
BHUMaHUE Ha MpoOJeMy pa3ecHus TOHITUH «aHTITUHCKOCTE» U «OPUTaHCKOCTBY.

KiaoueBble €JI0Ba: aHTNIMHCKOCTh, aHIIMHACKAsS UJACHTHYHOCTH, aHTJIMKMCKOE HAIMOHAIbHOE
CaMOCO3HaHHE, OPUTAHCKOCTh, THCKYPC.

B coBpeMEHHOM IIOCTCOBETCKOM U 3apy0e)KHOM HAy4YHOM JIUCKYpCE HICHTHYHOCTH
NOHATUS «aHrIuickas uaeHtudHocth» (English identity), «anrnmiickas HamuoHaIbHAS
unentuaHoctb» (English national identity), «anrnuiickas sTHu4eckas uaentuaHoctb» (English
ethnic identity), amrmumiickocts (Englishness), anrmuiickuii matpuoTH3M / HalMOHAIBHOE
camoco3nanue (English nationalism) 3agacTyro HCHONB3yIOTCS Kak B3amMo3aMeHseMbie. B
HEKOTOpBIX paborax Englishness tpakryercst kak BakHe#Inas 4YacTh, KBHHTICCCHIIHS
AHTJIUICKON HAIMOHAJIIBHOW MACHTUYHOCTH [2; 3 u 1p.].

[To HammMM HaOMIOJACHUSM, B HCCICIYEeMOM AaHIJHUHCKOM JOKYMEHTAIbHOM JHCKYpCE
cnoBo Englishness taxke 3adacTyio HCIONB3yeTCs KaK TOXIACCTBEHHOE CIIOBOCOYETAHH SIM
English identity u English national identity. Boo6mie, Englishness - camoe mmmpoxoe,
pacruipiBYaToe, Hauboyiee dYacTo YHoTpeOsisieMoe HETePMUHOJIOTHYECKH, CKJIOHHOE K
METOHUMU3AIMU U HPOHUYECKOMY HCIOIb30BaHUI0 O0O3HAUEGHHE M3 BCEX MPHUBEICHHBIX
Bbile. Heciy4yaliHo 3TO €10BO B OOJIBUIMHCTBE CIy4aeB B TEKCTE OEpeTcs B KaBbIUKH.

be3yclioBHO, BCE ATH MOHATHS TECHO MEPEIJIETEHbl W B3aWMOCBS3aHbI, U IMOATOMY B
JUTEpaType B TMOCIAeAHEE BpeMs KOHKPETHbIC BOIUIONICHUS HAINMOHAIBHON W/HIHU
THUYECKON MJICHTHYHOCTH BCE Yallle HA3BIBAKOTCS «PYCCKOCTHIO», «aHTIIMUCKOCTHIO» H T.I.
AHTIHICKOCTh TPH TOM IPEBpAIaeTcss B JOBOJBHO HMIHPOKOE W €MKOE MOHSATHE, KOTOPOe
MOJKET aCCOIMHMPOBATHCSA KaK C JTHUYECKHUM, TaK M HAIMOHAIBHBIM acrekToMm. Takas
«PACTSHKUMOCTBY M YHUBEPCATbHOCTH MO3BOJIIET HEKOTOPBIM MCCIIEIOBATESIM BBICKAa3bIBaTh
MBICIIb O TOM, YTO TPAKTOBaHUE TEPMHUHA 3aBUCUT OT TOTO, B KAKOW KOHTEKCT OHO MOMEIIEHO
W Kakas I1eJb TIOCTaBjieHa (CM., Hanpumep, [5]).

Eme Oonee ycyryomsier mpoOiieMy pasneieHus 00CYXKIaeMbIX MOHSATHNW HEpeHICHHOCTh
pa3MeKeBaHUsI TEPMUHOB «HAI[MOHAIbHAS» M «ITHHYECKAs HWICHTHYHOCTH», BBI3BaHHAs, B
CBOIO ouepenb, Ooiyiee TIOO0anbHONW MNPOOIEMON NHCKYCCHOHHOE™ TOHSATUU «HAIUA» U
«THOCY». [lomuepkHEM, YTO HAIMOHAIbHASA HIACHTUYHOCTH HMEET CJIOXKHYIO CTPYKTYpPY,
BKJIIOYAIONIYI0 B ce0sf Kak HaIMOHAIBHO-TOCYAapCTBEHHBIH HIIM TPakJaHCKO-TIPaBOBOM
9JIEMEHT, TaK M JJEMEHT KYJIbTYPHO-ITHUUYECKHH, pa3jelseMble B HEKOTOPBIX MCTOYHHKAX
KaK Tpa)XJaHCKO-TOCyJapCTBEeHHas (MOJMTHYECKAs) W OTHHUYECKas (ITHOCOI[HATbHAS)
uaeatuyHoctu. I[loustue Englishness ecnmu w  OnM3ko MOHATHIO  HAIMOHAIBHOM
UJCHTUYHOCTH, TO CKOPEE B IIPHUMOPIUATMCTCKOM» TOJIKOBAHWUU TOCICIHEH, MPHUAAIOIICH
0c000e 3HaYeHUE HEe CTOJIbKO TPakIaHCKO-TTPABOBOMY
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Havally, CKOJbKO €€ ITHOKYJIbTYPHOW HIOCTaCH - OOHIEeMY S3BIKY, KyJIbType, HCTOPHH,
TEPPUTOPHUH U T.II. (CP. KCOBETCKOCTB» U «PYCCKOCTBHY).

HanmomMHuM, 4TO TEPMHH «MJESHTUYHOCTH)» MPUIIEI U3 COIUAIbLHOMN ICUXOJIOTHH, T/Ie OH
0003HaYaJl BHYTPCHHIOIO OIPEICICHHOCTh M CaMOCO3HAaHUE JUYHOCTH U OOIIHOCTH.
[TepeHoc 3TOro MOHATHS HAa KYJIbTYPHBIC ()EHOMEHBI TTO3BOJIUI HEKOTOPBIM KYJIbTYpOJIOTaM
3aMEHUTh AHTJIMHCKO-HEMEIKHI TEPMUH «UJECHTUYHOCTBH)» PYCCKUM «CaMOOBITHOCTBY» H
UCIIOJIb30BaTh €r0 B 3HAYCHHUH IEPBOTO NMPU OMUCAHUU COIMOKYIbTYPHBIX IpoleccoB. B
camMoOM, MOXallyil, aBTOPUTETHOM Ha CETOJHSLIHHI JCHb aHTJIO-PYCCKOM CIIOBape MOJ
penakuueit H0.J[.Anpecsna cioBo identity B oqHOM M3 CBOMX 3HAaYCHUU IEPEBOIUTCS Kak
«HalMOHANIbHAs caMOOBITHOCTHY» [17]. Jlo0Oas KOJJIEKTUBHAsS WACHTUYHOCTH SIBJISCTCS
KYJbTYPHOH HJECHTUYHOCTBIO, TMIOCJIEAHIS BCErJa BBICTYNMAaeT Kak HeoThemiieMas
COCTAaBJIAIOIIAs], MOJAJIBHOCTh HAIMOHAJIBHON U THUYECKOM KOJUIEKTUBHON MACHTUYHOCTH.
W UMEHHO TEPMUH «KOJLIEKMUBHAS KYIbIMYPHASL UOCHMUYHOCHIb) MOXKET ObITh CHHOHUMHYCH
TEPMHUHY «CAMOOBIMHOCbY, OCOOCHHO €CIIM pedb HUIET O €€ KOHKPETHBIX HalMOHAJIBHO-
STHUYECKHUX BOIUIOMICHUAX (HAmpuMmep, aHMIMUCKOCTH). KoJulekTuBHAs KyJIbTypHas
UJCHTHYHOCTh KaK (CHOMEH HaIUHIAMBUAYAIBHOIO CO3HAHHS - O9TO CaMOOCO3HAHHE
O0OIIHOCTH CBOCH CaMOOBITHOCTH B X0/¢ camopeduekcuu (moapodHee 06 sTom: [4].

[lpuBneyeHre TeX HEMHOTHX COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTPaQUYEeCKHMX HCTOYHHKOB (B
OCHOBHOM JJICKTPOHHBIX CJIOBapei), TIJe BCE-TaKU IMPHUCYTCTBYET CJIOBapHAas CTaThs
Englishness, kocBeHHO MOATBEP)KIAET HAIKM TeopeTHdYecKkue moctynatel. Free (on-line)
Dictionary mokassiBaet aBa 3naueHus 1ekcemsl: 1) of, relating to or characteristic of England
or its people; 2) of or relating to the English language (n. used with a plural verb) [20]. dpyroii
ANIEKTPOHHBIN clioBapk B cTatbe ENglishness cooburaetr 00 nucTopuu aHrioB, CakCOB U TOTOB,
o nmosiBnennn ouuma Englaland - the land of the strongest of the three — Engles, a Ttakxe
OPUBOAUT 0003HAUYCHHE KOPEHHOI'O HaceleHHWs mocjie modeasl HopManHOB — Englishry.
HNedbununuu Englishness B cmosapuoi#t cratee Her [21]. W, HakoHem, eine OIUH
AJIEKTPOHHBIN CJI0Baph AaeT cienywouyw aehununuio: «Englishness is a cultural identity»
[22].

Taxxe MOATBEp)KAAeT HAIly TUIOTE3y 00 ONpeAeNeHHOW CHHOHUMHYHOCTH TEPMHHOB
English identity w Englishness wu ananu3 wuccieqyemMoro warepuana aHTIHHCKOTO
JOKYMEHTAIBHOTO IUCKYypca HACHTUYHOCTH, BBISBUBIINI BeylIe UACHTH()HUIHMPYIO IUE
MPHU3HAKKA COBPEMEHHOMN aHTJIMHCKON UACHTUYHOCTH — SI3BIK U MEHTAJIBHOCTh C €€ 0COOBIM
[EHHOCTHBIM coaepkanueM. CeronmusmiHee mnonstue English identity - sTto He cToabKO
HAI[MOHAJbHO-3THUYECKUN KOHCTPYKT, 00€CIeYMBAIONINIA TOXISCTBEHHOCTh OOIIHOCTH Ha
OCHOBE Teorpa)MyecKux, TEHETHYECKHX, OMOJIOTHYECKHX, TpakIaHCKO- MPaBOBBIX,
HUCTOPUYECKUX, PACOBBIX (3THUYECKUX) HACHTUDUIMPYIOMINX MPU3HAKOB (UYTO CBA3aHO C
MOHATHEM «JITHOCA» WM «HALHMW»), CKOJBKO JIMHTBOKYJIBTYPHBIH, OCHOBaHHBIH Ha
SI3BIKOBOM, MEHTAJIbHOM M KYJbTYPHOM €IMHCTBE €r0 YJICHOB.

C »9TOii TOYKM 3peHHs, COBPEMCHHAs aHIJIMiicKas WAeHTH4YHocTh - English identity -
MOXeET ObITh ONpejesieHa B paMKax Halleil kiaccudukanuu uaeHTUYHoCcTH (cM.: [4]) kak
«aHTJIMKCKasl KOJUICKTUBHAS JIMHTBOKYIbTypHas uaeHTHUHOCTHY» (AKJIN). JlanHOE Tep-
MUHOTIOHSTHE, KaK U TEPMUHOIOHATHE <JTMHTBOKYJIbTYpPHasl OOIIHOCTHY» B 3HAYUTEINbHOM
CTETICHH CHUMAeT IUCKYCCUOHHOCTh Ne(OUHULUN M YIOTPEOICHUS TEPMUHOB «aHTIUHCKas
HAI[MOHAJIbHAS UICHTUYHOCTDY U «aHTJIMHCKAs STHUYECKAS UICHTUIHOCTH.

[Tonstue English identity B ero cerogusnHeM TMHTBOKYIbTYPHOM IEHHOCTHO CMBICIIOBOM
U3MEpPEHUU M TPAKTOBAHWU B KAYSCTBE AHTVIMWCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHOW HICHTHYHOCTH
MOXET, TaKMM 00pa3oM, OTOXIECTBIATHCS ¢ moHsTtuem ENglishness, Ho Bce xe He B
abcomoTHOH crenenu. Kak HaMm npeacrasisieTcs, OHO OoJiee y3Ko 1Mo 00bemy,
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HE CHHOHMMHUYHO, a CKOpPE€ TUIIOHUMHUYHO. DTO HE MPOCTO OTIMYUTEIbHbIE THUIIMYHBIE
XapaKTEePUCTUKU KyJIbTYpbl AHIVIMM, aHIVIMHCKOTO HAaIMOHAJIBHOTO XapaKTepa, MEHTalb-
HOCTH, MOBEJEHUS - TOTO, YTO OOBIYHO BKJIOUAETCS B MOHATHE «AHTIHUUCKOCTB». DTO HE
CTOJIbKO OOILIHOCTh 3HAaHUN M NPEJCTaBICHUH, BOIUIOLICHHBIX B oOpa3e PoauHbel M camux
ce0s (aHTIMYaH), CKOJIBKO KBUHTICCEHIUS COMpPsDKEHUs o0pa3a AHIJIMU U CaMHX aHTIWYaH
(cebs), oOpa3za apyrux (OTIUYHBIX OT aHTJIMYaH), a Takxke oOpa3za AHIJIMM M AHTJHWYaH B
rinazax Jpyrux B LIEHHOCTHOM M S3BIKOBOM H3MepeHMsiX. W ecau paccmaTpuBarh
JUHTBOKYJIBTYPY KaK «KOMIUJIEKC SI3bIKOBBIX €JUHHII, 3aIOJHAKOUIUX LEHHOCTHOCMBICIOBOE
OpOCTPAaHCTBO s3bIKa» [1, c. 53] ompeaeneHHOro STHOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, TO
AHTJIMICKYIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO KOJUIEKTHBHYIO uaeHTuuHOoCTh (English identity) moxuo
TUIIOTETUYECKU  MNPEJICTaBUTh  KaK  CUCTEMY  LIEHHOCTHO-CMBICIOBBIX  JOMHUHAHT
JUHIBOKYJIBTYPHOTO NPOCTPAHCTBA aHIJIMUCKOM OOIIHOCTH, BOIUIOIICHHBIX B SA3bIKE M UM
CO3/1aBAEMBIX.

[IpenmMeToM u3ydeHHUs aHIVIMHCKOM KOJUIEKTUBHOM MAEHTUYHOCTU KaK JIMHIBOKYJIb-
TYPOJIOTUYECKON KaTEeropuH SBISIOTCS SI3BIKOBBIE CPEACTBA U MEXaHU3Mbl MHTEPUOPU3ALUU
3HaHUM M TMpejcTaBiIeHUN, T.e. KYJbTYpHOH MHPOpMAaLMM O CBOEM EAMHCTBE Kak
caMOOBITHOM I1€JI0M, BEIpa0OTaHHBIE B paMKaX CBOEH KyJIbTYpHI, a TaKXKe UX BepOanu3anus B
BU/JI€ KOHCTUTYEHTOB (CE€M) CEMaHTUUECKOW CTPYKTYPbl HOMUHATUBHBIX €AMHUI] A3bIKA.

IIpu uccnenoanuu AKJIM Bompoc o TOM, sIBAsieTCsl JIU A3bIK €€ CTOMKUM MapKepoM,
BEIyIIUM HJICHTUQUIUPYIOLUM [PU3HAKOM, HE aKTyaJeH: 3/leCb HE paccMaTpuBaeTCs
A3bIKOBas (B HEKOTOPBIX UCTOUYHMKAX JIMHTBUCTUYECKAs ) UHAUBUIYaJIbHAs! UJEHTUYHOCTD (o -
aHIMVIMYAaHUH, MOTOMY 4YTO AaHTJIMHUCKUN A3BIK [UIsi MEHs pojaHOH). 3ajgaueil u3ydeHus
AQHIJIMHACKON UWJEHTUYHOCTH SIBISETCS BBIACJIEHHE M aHalIU3 BEpOaJbHBIX €M HUI]
KOHCTPYUPOBaHHUs (OpraHMU3allii, XpaHEHHs U Mepefadyl) LHeHHOCTHO-CMbICIOBBIX JOMUHAHT
AQHTJIMHACKON JIMHTBOKYJIBTYPHON OOIIHOCTH, II€ aHIVIMMCKUN S3BIK YETKO ONpEAENIeH Kak
ponHoii. OtBer Ha Bompoc «KTo MBI?» OyneTr mo3ToMy 3By4aThb HPUMEPHO Tak: «Mbl -
aHIJIMYaHe, BJIQJICIOLIME AHTJIUMCKUM S3BIKOM KaK POJIHBIM (A3bIKOBas/ JIMHIBUCTHYECKAs
UJCHTUYHOCTb) M JOOPOBOJBHO  pPAa3JeNsIoOl[de IEHHOCTH aHMVIMMCKOM  KyJIbTYypHI
(KynbTypHass WMIEHTHUYHOCTH). IS HAac 3TH LEHHOCTH BOIUIOIIAIOTCA B OINpPEIEIEeHHBIX
A3BIKOBBIX €JIMHMIIAX, CIIOCOOCTBYIOIIMX (OPMUPOBAHUIO AHTIMNUCKOW JIMHTBOKYJIbTYPHOH
OOIIHOCTH M TOMOTAIIIMX KaTerOpU3UpOBaTh, COOTHOCHTH, OTIAEJSATh HAlly OOLIHOCTH OT
JIpYTUX (JIMHTBOKYJIBTYpPHAsI HACHTHYHOCTD)».

B nmannoit pabore, Takum oO0Opa3zoM, IJs HU3y4YEHUS OCOOCHHOCTEH BOIUIONMICHUSA U
IIPEJCTABICHUS COBPEMEHHOW AHIVIMMCKOW HMAEHTUYHOCTH B JOKYMEHTAIBHOM JUCKYypCE
UCTIONB3yIOTCs 1Ba Tepmuua - English identity w Englishness B 3aBucumocTn ot
OPEANOYTUTEIBLHOTO UX YINOTpeOleHus B ucciaeayemMoM ucrounuke. O0a TepMuHa B paBHOM
CTENEeHU MepeaaroT MOHSITUHHBINA, EHHOCTHBIH W OOpa3HbIA CMBICIBI JUHTBOKYJIbTYPHOIO
KOHCTPYKTa «aHIVIMHCKas UIEHTUIHOCTDY.

[Ipexae yemM NPUCTYNUTh K aHaJW3y JMHTBAIBHOTO BOIUIOUIEHUSI AHTJIUMCKOW HJEH-
THUYHOCTH B JOKYMEHTAJIbHOM JUCKYypCe, CllelyeT TakXe OOBACHUTH, MO4YeMy OOBEKTOM
Halllero Mccie0BaHMs BbIOpaHa aHTNIMICKas, a He OpuTaHcKas WJIeHTHYHOCTh. Koppensuus
tepmunoB English identity u British identity, pasHo kak u TepmuroB Englishness u Britishness,
ABisieTcs (POKYCOM MHOTOUHCIEHHBIX, JO CUX IOpP HE MpeKpaulaliluxcs TUCKYCCUM BO BCeX
o0nacTAx 3apyOeKHOro TyMaHUTApHOTO 3HAHMS, YTO MpPEACTaBIseT CcO00I0 ele OJHY
MpoOJIEeMHYIO 00JaCTh TUCKYpCa COBPEMEHHOM aHTJIMICKON UICHTUYHOCTH.

Tak, I1.Akpoiing B cBoell kHHure «AnbOnoH: VcToku aHriuiickoro Booopaxenus» (Albion:
The Origins of the English Imagination, 2002) cesi3eiBaeT mousitue Englishness
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C pa3BUTHEM S3bIKa, KYJIbTYpbl, oOpa3a MBICIM M BOOOpakeHHs aHriau4aH. llucarens
paznuvaeT OpUTAHCKOCTh U AHIJIMHCKOCTBH, OOYCJIOBJIMBAs MCTOKHU AHTJIUMHUCKOCTH aHIJIO-
CAKCOHCKMM IIyTE€M pa3BUTHUs, a OpuTaHckoe™ - KeJabTCKMM BapuaHTOM 3Bojrounuu. [lpu
3TOM aBTOP MPUXOAUT K BBIBOJY O TOM, YTO HEBO3MOXKHO C OINPEEICHHOCTHIO BBIUJICHUTH
KEJIbTCKOE, aHTJI0-CAaKCOHCKOE M JIPyrue BIUSHUS HA Pa3BUTHE aHTIIMNUCKOM oOurHOCTH [6].

OtmerumMm, yTo cioBa British identity u Britishness mpakrudecku He 3a)UKCHPOBAHBI B
COBPEMEHHOM aHIJION3BIYHOM Jiekcukorpadpuu. CiioBo Britishness B aBropureTHOM cioBape
Oxford English Reference Dictionary momaercs kak OauH W3 AepuBATOB cioBa British 6e3
tosikoBanus [19, c¢. 182]. B coBpemennom on-line dictionary Britishness omnpenensiercs
cnenyromuMm obpasom: ‘Britishness is the State of quality of being British or of embodying
British characteristics *[21].

C xonma XVIII cromgetus cioosa Britishness u Englishness Bo MHOrmX KOHTEKCTax
HCITOJIb30BAJIMCh KaK B3aMMO3aMeHsIeMble CHHOHUMBI [12, ¢. 1-25], xoTs Tepmun Britishness
OXBaThIBAET, MO CYTU, HECKOJIBKO HJACHTUYHOCTEU, OTIUYAIOMUXCS UACHTUDUIU PYIOIIUMU
MpPU3HAKAMHU, OOBIYHO CYUTAIOUIUMUCS BEIYIIMMH B OIPEICICHUH JaHHOTO SBICHHUSA. B
2007 roxy ucnonuunock 10 et co aus uzbpanus cooctsennoro [lapnamenrta loTnanaueit
u cobcrBeHHO Accambiien YanscoMm. Ilo 3TOMy MOBOOY MPOXOIMIJIO MHOTO YCTHBIX H
MHUCHbMEHHBIX /1e0aTOB, 3HAUMTENIbHAs YacTh MaTepuanoB KOTOphIX Obuia m3gana B 2009
rojJly ¢ MHOTOTOBOpsIIUM 3arosioBkom: Breaking Up Britain: Four Nations after a Union, rae
Benuko6purtanus Obliia Ha3BaHa 1Ma33J0M, CI0KEHHBIM U3 pa3HbIX KyckoB [15, c. 3]. Llensbrit
BhITycK xypHaia British Politics Review, Beimenmniuit B 3ToM e roay, OblI MOCBSIICH OJHON
teme: The Britishness Debate. Identity issues in a constituted United Kingdom [7].

WubiMu  crosamu, Britishness kax o6o3nauenue camMoOOBITHOCTH Hayalo TEPSITh CBOIO
aKTyallbHOCTh C pa3BalioM umriepuu, B koHie 1940-x rogos. I[Ipomecc 3T0T, kKak MBI BUJIUM
Ha npumepe TpeOyromux HezaBucumocTu lllotnannuu M Yanbca M OTCTaMBaloIlel CBOIO
LEeNOCTHOCTh Mpnannuu, mpogospKaeTcs, W TEePMUH Bce Oomblie mpuoOpeTaeT
TEMIIOpAJIbHBIN XapaKTep: aKTHUBHBIM B BHKTOpMaHCKYIO 310Xy, OH HE€ TaK 4YacTO MC-
MOJIb3YETCS B JOKYMEHTaJIbHOM IIPO3€ CeroHs.

Eme crnoxxHee B paspelieHHH MpelcTaBiseTcs npobiema paszienenus noustuii English
identity u British identity. B oqHOM U3 camMbIX aBTOPUTETHBIX HAa CETOAHSIIHUN IEHb TPYIOB
mo auruiickoi maentuunoctd The Making of English national identity (2003) ee aBTtop,
u3BecTHBIM Oputanckuii comuonor K.Kymap oTmeuaer, 4To KHHUTY MOXHO TakXe OBIIO
Ha3BaTh «3araaka (Enigma) aHriuiickoil HalMOHATBHON MIAECHTUYHOCTHY, TTOCKOJIBKY OTBET
Ha Bompoc «YTO Takoe aHTIMiiCKas MACHTUYHOCTH?» MpPEANoJiaraeT, B CBOIO O4Yepe/b,
pelrenue, no KpaHell Mepe, MATH OCHOBHBIX BOIPOCOB, KAXJIBIM M3 KOTOPBIX JO CHUX IOp
Tak)Xe He mojayuui ogHo3HayHoro otBeta: ‘Why does 'English nationalism * sound so strange
to English ears? Why is it - more than in most other cases - so elusive, *° difficult to pin down?
When — if at all — did it emerge? What is the relation of English national identity to the
national identities of those other peoples - the Welsh, Scots and Irish - who share with the
English the two islands off the northwestern coast of Europe? Can we separate English from
British national identity and, if so, how? * [ 11, ix].

CpaBHEeHHE, TMPOTHBOINOCTABICHHE, 000COOJIEHHOCTh M HCKIIOUYUTENBHOCTH (CONntrast,
opposition, and exclusion), o6mue gas1 GopmMupoBaHHS JTHO00W  HAI[MOHAIBHOU
UJIGHTUYHOCTH, CKOpPEE BCEro XapaKTepHBI s OPUTAHCKON HAIMOHAIBbHOW UIEHTHYHOCTH,
HO He aHruiickoi, yrBepkaatot cormosioru (L.Colley, E.Evans, K.Kumar). B conepxanuu
MOCJIeIHEeH Ha MPOTSKEHUU HECKOJbKUX BEKOB HaOJIIOJAETCsl MPOTHBOIOJIOKHOE SBICHUE:
He 000CO0JIEHHOCTh U MPOTHUBONOCTABICHHE, a BKIIOUECHHE U
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pacliMpeHue, He 3aMKHYTOCTb, a YCTPEMJIEHHOCTb 3a Ipeieibl OcTpoBa. AHINIMYAHE
uaeHTuunupoBanu ceds kak crpoutenu Benuxoit Bputanuu, co3narenu bpuraHckoin
Nmnepun, nuoHepsl NEpBOM MUPOBOM MPOMBIIIICHHON [IUBUJIM3AIIUMY.

BHe BcSKOro cOMHEHHUs, 3JIEMEHT KOHTPAcTa, CPaBHEHHUsI MPUCYTCTBOBAJI U MPUCYT-
CTBYET U B aHIUIMICKON HAIIMOHATBHON MACHTHUYHOCTH: aHTJIMYaHE BUICIH U MPOJOJIKA-
10T BUJETH €05l OTIMYHBIMU OT «KEJIbTOBY», KOTOPHIX OHH KOJIOHU3UPOBAJIN U 3aBOEBAJIH,
u B OoJblIel CTENeHW OHHM OTIUYAIOT ceOsi OT He-eBpOoIeileB, KOTOpble Hacemsiu
Nmnepuro. Y IMBUTENBHBIM B CIydae UMEHHO aHIVIMHCKOW MIECHTUYHOCTH M CCIeI0oBaTe-
JSM TpEeNCTaBiIseTCs] aHTJIMIICKas CAEPKaHHOCTh, I'paHUYaIlas co CTPOXKAUIIKUM 3arpe-
TOM, Ha J000e TpOsBIEHHE HamuoHaIbHOTO camoyTBepxkaenus (K.Kumar, J.Paxman,
K.Robbins). Aurnuiickre nmpaBuTead W MHCATEIM, PABHO KaK M CO3/JaBacMas UMM ITOJIH -
TUYECKas KyJIbTypa, CAUTAIOT alOJUTUYHBIM «OUTh B HAIlMOHATHCTHYECKUE OapabaHbI»,
U MO3TOMY B aHTJIMHCKOM MOJUTHYECKOM JUCKYpCE BPS JU MOKHO HalTHU TPOMKHE pa3-
riarojiscTBoBaHus (tub-thumping statements) mo moBoay aHTJIMHCKOrO MATPHOTU3MA.

OO0 3To# yepTe aHTIUICKOTO CAaMOCO3HAHUS CAMOYTBEPKICHUS TaKXKe npsamo WIu Koc-
BEHHO 3asIBJISIOT U BCE aBTOPHI UCCIEAYEMOI0 HaMU JIOKYMEHTAJbHOIO AUCKYpCa WJIEH -
TU4HOCTH. U neno 37ech He CTONBKO B CKPOMHOCTH (OJHOM U3 HEHHOCTHO-CMBICIOBBIX
noMuHaHT coBpemenHoi AKJIW, kak mokasasno Hallie uccieqoBaHue), ckopee Hao0opoT -
aHTJINYaHe TOPAMIIMCH CBOEH POJIBIO CTPOUTENIEH UMIIEPUH, BOBJICUEHHBIX U MPU3BAHHBIX
y4acTBOBaTh B IIUBHJIM3AIIMOHHBIX IPOEKTaX MUPOBOTO UCTOPUUECKOTO 3HAUEHUS.

AHTIMYaHe BOCMEBANU U UACHTH(GUUIHUPOBAIH ceOsl HE CTOJNBKO C KOHKPETHBIMH 3a-
nauamu {projects), CKoIbKO ¢ «BBICOKOW MHUCCHEH» - OHU ObUTH W30paHbl U MPU3BAHBI 110
BOJIC IPOBHICHMS JOBECTH 10 coBepiieHcTBa 3ToT Mup (they were called upon to carry out
in the world [ 11, X]). Dta ocobeHHOCTH Aana moBoj aHrIuickuM coruooram (K. Kymap)
u nyomunucram (Jlx.IlakcMeH), THNU3UPOBATh aHTTIMUCKUN NATPUOTU3M M aHTIUHCKYIO
UJCHTHYHOCTh KaK «MHCCHOHEpCcKHe» (missionary). BcmomHuM —Kito4yeBoe IS
AQHTJIMHACKOTO CaMOCO3HAHUS BBIPAKEHUE «IEBIAa AaHTJIMICKOTO HMIEpUaTU3Ma»
P.Kunnunra - «aecute 6pems 6ensix». U eme panbpiie - 3HaMeHUTHIE ciioBa ['eHpuxa V,
MPOM3HECEHHbIC TMepen perraromeid O6utBoil mpu Asenkype (Battle of Agincourt) u
yBekoBeuenusie [llexcrimpom: ‘We few, we happy few, we band of brothers’, kotopsie, mo
MHeHuto Jl.ITakcMeHa, cTajM BOIUIONIEHHMEM aHIJIMIICKOrO Trepou3Ma M HalMOHAal-
NaTpUOTU3Ma W I moclieAyromux nokonenuit: © The idea of the ‘Few * occurs time and
again through popular accounts of English history’/ 14, c. 87].

3arajgka aHTJIIMHCKONW HMASCHTHYHOCTH, KaK YK€ OBLIO CKa3aHOo, 3aKJII0YaeTcs U B
OTNpeJeIeHUN HUCTOPUUYECKUX PaMOK €€ BO3HHUKHOBEHHUS - KOIJla OHA MOSIBUJIACH, KOTAa
BO3HMKJIO AHTJIMMICKOE HallMOHAJIIbHOE caMoco3HaHue? OJHU HCTOPUKHM U COLMOJIOTH
yka3biBaloT Ha BochMo# Bek (P.Wormald, A.Hastings), npyrue - na XIV (B.Cottle), tpe-
U - Ha XVI (L.Greenfeld), ueTseptoie Ha - XVII (H.Kohn), nsateie - Ha BTOpYyIO MOJIO-
Buny XVIII Beka (G.Newman) u, nHakonel, HekoTopbie - Ha koHel] XIX Beka (L.Colley,
K.Kumar). IMocneanue yTBEep»kaalOT, YTO AHTJIUHCKOCTh W aHIJIMHCKAs UIACHTHYHOCTD
npuoOpeny B 3TOT NEPHOJ «KYJIbTYPHYIO OKPACKy», CBI3aHHYIO C YMaJKOM HUMIIEpUU U
SPKUM BBIPAKEHUEM 3THHYECKOTO M KyJIbTYPHOTO HAI[MOHAIHM3Ma B JPYTUX YacTsx bpu-
taHckux OctpoBoB u Ha eBporneiickom koutuHenre: If this was English nationalism -for the
first time ever - it took cultural, not political, form [11, xii].

Oco0€HHO CIO0XHOW MpEeACTaBISETCS HCCIEOBATENsAM pas3rajka «TalHbI» aHTJIMMA-
CKOM HMIASCHTUYHOCTH/AHTIUINCKOCTA U €€ COOTHOIICHUS ¢ OPUTAHCKON HAECHTHYHOCTHIO/
OpUTAHCKOCTBIO B YCJIOBHUSAX COBPEMEHHOCTHU: YTO MPOUCXOAUT C HUMH, KOTAa MPUXOIUT
KOHEI| UMIIEPUU, KOTJA HpOMblULIeHHOe 20CNOOCmE0 U TI00albHOE MOTYIIECTBO HCYe-
3a10T, KOT/1a pacnagaeTcs U Je3UHTETPUPYETCS caMO€ 3HAYUTENBHOE U I0JITOBPEMEHHOE
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oOpaszoBanmue - Benukas bpurtanus, korga Bce rpomue 3BydaT Iojoca O NMPHUCOCIUHEHUH K
EBponeiickomy Coro3y, paaukainbHO# IUOpanu3anuun u  MHorooOpasuu (diversification)
aHriuickoro odmecrsa? bpuTaHcKOCTh, IO MHEHHIO MHOTHX, HAXOJUTCSA B COCTOSIHUU YIaJKa,
a TpaJMIIMOHHBIE IPEACTABICHHUS 00 aHTTTMHCKOCTH BCE OOJBIIE OABEPTAIOTCSA MIEPECMOTPY H3-
3a BO3POXKIEHHS «KEJIbTCKOTO» HallMOHAJIM3Ma, MaclITa0HOW MMMHIpalMd U BO3pacTarouie
uHTEerpauuu EBporsl.

Tak, moBceMecTHas MyTaHHIa B ucnoib3oBanuu cioB English u British (I am English, 1 mean
British) B ObiTOBOM W Jpyrux pedeynoTrpeOJieHUsX, 4YaCTUYHO OTPaKaeT CIIOXKHOCTh
CEroJHSIIHEr0 HallMOHAJIBLHOro camoornpenenenus. OHa ocoOEHHO YyBCTBHUTEIbHA ISl CAMUX
AHTJIMYaH, ITOCKOJIbKY CBHUIACTCILCTBYCT IIPCIKAC BCECTO O TPYAHOCTH [OJIA 6OJIBI_HI/IHCTB3,
aHIJIMYaH OTJIMYUTH ce0s KaK KOJUIEKTUBHYIO OOLIHOCTh OT APYrUX >KuTeled bpuranckux
ocTpoBOB. Jlisi aHTIM4YaH, Kak oTMeudaeTcsi B u3BecTHOM cioBape ®Daynepa (Fowler’s Modern
English Usage), coBepiiieHHO €CTeCTBEHHO TOBOPUTH O bpuranckom coxapyxkectse (British
Commonwealth) unu 6purtanckom duore (British navy) wim moxBansThCst TeM, 4TO «OpPUTAHIIBI
HuKorna He Oyayt padbamuy (British never shall be slaves), oqnako: ‘But it must be remembered
that no Englishman... calls himself a Briton without a sneaking sense of the ludicrous, or hears
himself referred to as a Britisher without squirming. How should an Englishman utter the words
Great Britain with the glow of emotion that goes for him with England? His sovereign may be Her
Britannic Majesty to outsiders, but to him is Queen of England, he talks the English language; he has
been taught English history as one continuous tale from Alfred to his own day; he has heard of the
word of an Englishman and aspires to be an English gentleman; and he knows that England expects
every man to do his duty... In the word England, not in Britain all these things are implicit. It is
unreasonable to ask forty millions ofpeople to refrain from the use of the only names that are in tune
with patriotic emotion, or to make them stop and think whether they mean their country in a
narrower or wider sense each time they name it’[ 18, c. 157].

[TomoOHast To4yka 3peHHs, XOTh M COOOIIAeT HEYTO BaKHOE 00 AaHTIMKWCKOCTH U €€ COo-
OTHOLIEHUU C OpPUTAHCKOCTHIO, TEM HE MEHEe BCE K€ CKOpee OINMCHIBAET, a HE OOBSACHSIET
npobiemy. Eme OGosiee ycyryOssiioT —«3araJo4HoCTh» aHTJIMHCKOCTH/OPUTAHCKOCTH U
MHOTOYHCJICHHBIE CIIpaBeAJUBbIE 3aMeYaHusl O TOM, YTO HU OJHO M3 U3BECTHBIX 0003HaueHUH
COCAMHCHHOI'O KOPOJICBCTBA CCTOAHA IO pa3HbIM IMPpUYHMHAM HC ABJIACTCA MOAXOASAIIM. 7 ama
citizen of a country with no agreed colloquial name °, mumer b.Kpux [9, c. 90], a T.Hapu
yrBepxaaet: "We live in a State with a variety of titles having different functions and nuances — the
U.K. (or «Yookay», as Raymond Williams relabelled it), Great Britain (imperial robes), Britain
(boring lounge-suit), England (poetic but troublesome), the British Isles (too geographical), «This
Country» (all purpose within the Family), or «This Small Country of Ours» (defensively-
Shakespearian) [13, c. 93].

KoneuyHo, B paMkax 0JHONH pabOThl HEBO3MOXHO NEPEUUCIUTh M MOAPOOHO OmHCcaTh BCe
((HpO6J'IeMHBIe TOYKH» COACPKAHUA U COOTHOIICHUA HOHATHUH «aHTJIHNICcKas NUACHTHUYHOCTBH» U
«OpuTaHCKas MICHTUYHOCTHY. [lOCKONBKY MaTepuasoM HalIero JajibHeHIIero MccieloBaHus
OCOOEHHOCTEW KOHCTPYHPOBAHUS AHTJIIMHCKOW HWJICHTUYHOCTH SBISETCSA COBPEMEHHBIN
aHTIUHCKUN JOoKyMeHTalnbHBIA (NON-fiction) nuckypc, Kparko CyMMHUpYeM TOYKH 3pEHUS
COOTBETCTBYIOIIIMX ABTOPOB, KOTOPHIC BI)I6paJ'II/I 00BEKTOM CBOEr0 OIMCAaHUA HMEHHO
aHTIUICKYI0, a He OpuTaHckyo uneHtuaHocth (K.Fox, [d.ITakcmen, I'.Cmur u ap.):

- BO-IIEPBBIX, IMOTOMY YTO AHTIIIST - 3TO OTACIbHAsd CTpaHa, HUMCIOIas CBOKO, OTIIH-
YUTENIbHYI0 KYJIBTYpY M CBOH XapakTep, B TO BpeMs Kak BenukoOpuTaHus - 3T0 cyryoo
MOJINTHYECKOE 00pa3oBaHUe, COCTOSIIEE U3 HECKOJIbKUX CTpaH, KaXJas W3 KOTOPHIX 00Jyamaer
COOCTBEHHOU KYIBTYpOil;
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BO-BTOPBIX, MOTOMY YTO 3THU KYJIbTYpHl (BajjuiicKasi, WpiaHACKas, MIOTIaHICKas),
UMesl TOYKH CONPUKOCHOBEHUS, HE MIEHTUYHBI U HE JOJKHBI pacCMaTpUBAThCS Kak €AMHOE
uenoe, 00beIMHEHHOE MOHATHEM «OpUTAHCKAsI UACHTUUYHOCTbY;

B-TPETbUX, MOTOMY, YTO TEPMUH «OpPUTAHCKas MJIEHTHUYHOCTH» MPEACTABISETCS HeE-
YEeTKUM U pacIUIbIBUATBHIM: JEHCTBUTEIBHO, JIIOAM HCIOJB3YIOUIME 3TO CIOBOCOYETaHHE,
IIOYTH BCET/Ia BEYT P€4b U UMEIOT B BUJlY AHTJIMHCKOCTb.

W, HakoHel, MO HalleMy MHEHHMIO, CJIeAYyeT YYHUTBHIBATh HCTOPUYECKHI acmeKT 000ux
MOHATUI: €CIIM «BAJUIMICKOCTBY», «IIOTIAHACKOCTBY», «HUPJIAHACKOCTb» M IIp. COXPaHUIU
OCHOBHBIE TPHU3HAKU CBOEH CaMOOBITHOCTM M HACTAaWBAIOT Ha BO3BpAlleHUU K HCTOKAM
HECMOTpsi Ha Oojee dYeM THICAUENETHIO (C JAeBHAIUSAMH) «OPHUTAHCKOCTH», 3HAYUT,
«KOJUIEKTUBHASA UJCHTUYHOCTBHY - 3TO HEe (paHTOM, a Mepearoniascs U3 BeKa B BEK KyJlIbTypa
KU3HU OOIIECTBA, U «aHTIIUICKOCTh)» — €€ MPUMED.
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O. II. MaTy3koBa
Opecwvkuii HallioHanbHUH yHiBepcuTeT imMeHi |.1.MeunukoBa, kadenpa
Teopii Ta MpaKTUKH MepeKIany

IIPO AHTJIIMCBHKICTH

Pesrome

B cTaTTi BUCBITIICHO CMiBBIAHOUICHHS MOHATH Ha MO3HAYEHHS aHTIIMCHKOI caMOOyTHOCTI,
SKi BUKOPHUCTOBYIOTBCS Yy HAyKOBOMY 1 JOKYMEHTQJIbHOMY JHCKYpCi: aHTIiHChKa
1J€HTUYHICTh, aHIIIIMChbKa HalllOHAJbHA 1J€HTHYHICTH, aHIIIMChbKAa €THIYHA 1J€HTUYHICTD,
AHTJIHCHKICTh, aHTIiiChbKa HaIllOHAJTbHA CaMOCBIIOMICTh. TakoX 3BEpHEHO yBary Ha
npo0JIeMy PO3MEKYBaHHS MOHATh «AHTIIHCHKICTBY 1 «OPUTAHCHKICTHY.

Kirwou4oBi cjoBa: aHMIKHCBHKICTh, aHIIIMChbKA 1J€HTUYHICTH, aHrIIMChbKa HalllOHaJbHA
CaMOCBIJIOMICTh, OpUTAHCHKICTh, JUCKYPC.

O. P. Matuzkova
Odessa I.1. Mechnikov National University,
Department of Translation

ABOUT ENGLISHNESS

Summary

The article deals with the correlation of notions, that are widely used in scientific and non-
fiction discourse to denote Englishness: English identity, English national identity, English
ethnic identity, English nationalism. It also describes the problem of differentiation of such
notions as ‘Englishness’ and ‘Britishness’.

Key words: Englishness, English identity, English nationalism, Britishness, discourse.
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